
EN SPECTACLE / ENTERTAINMENT

Entrée gratuite   Cantine   Cabane à Brou    Camping
Free entry   Canteen   Beer Gardens   Camping

MuseeSaintJosephMuseum 204-737-2244

20251975

Don Amero, Joe Creek Singers
Les Barn Boys, Bandaline, Almost Famous
Spence Traditions, The Wagons, The Revisions
Mariette Kirouac Comedy, Marie-Josée Clément
Paradize Band, Gérald St-Laurent

F E S T I V A L M O N T C A L M

JUNE 6, 7 & 8 JUIN, 2025



20h Party au Pavillon du pont avec Gérald St-Laurent
 

 Décorez votre vélo et soyez prêt pour participer au défilé - gagnez des prix

8h30 - 10h30 Déjeuner aux crêpes gracieuseté de la Co-op Gardenland

10h30 - 12h Visites du musée

10h30 - 23h Cantine & Cabane à Brou
 Cartes de débits et de crédit sont acceptées

13h Défilé

14h  Cérémonie d’ouverture

14h15 - 17h Visites du musée
 Baseball familiales / activités pour les familles
 Démonstrations et interprétations historiques
      - La Compagnie de LaVérendrye
 Jeux, Gonflables, Peinture sur visage
 Chasse et trouve
 Sculpteur de scie à chaine
 Démonstrations artisanale au Centre touristique Parent
 Tournoi de sacs de sable
 Démonstrations de tracteurs anciens et d’engins stationaires
 Atelier de cuir, meunuiserie, et forge
 Prancing Pony - ferme domiciliaire

14h15 - 15h30 Joe Creek Singers

15h45 - 16h30 Spence Traditions

16h45 - 17h30 The Wagons

17h30 - 18h30 MUSIQUE - par Justin

17h30 Souper BBQ - Steak ou quart de poulet ou saumon: 30,00$
      ajouter des crevettes pour 10,00$ de plus 
 Préparé par les Chevaliers de Colomb St-Joseph 
 billets sont disponible à la cantine, QUANTITÉS LIMITÉES

18h30 à 19h15 Mariette Kirouac - Rire, c'est bon pour la digestion - comédie

20h à 21h Bandaline

21h15 à 22h15 Don Amero

22h30 Feux d’artifice

LE VENDREDI 6 JUIN, 2025

LE SAMEDI 7 JUIN, 2025

50 ans, ça se fête en GRAND!
Au nom du conseil d'administration du Musée St-Joseph, nous aimerions remercier nos 
bailleurs de fonds, nos commanditaires et tous nos dèles bénévoles qui ont contribué au 
succès du Festival du patrimoine Montcalm et du Musée St-Joseph depuis 1975.   

Nous, apprécions grandement tous nos bénévoles générationnels, car les enfants et les 
petits-enfants de nos fondateurs qui viennent de proche et de loin, participent encore en 
tant que bénévoles à notre événement et nos activités.  

Nous ne pourrions pas célébrer 50 ans de bons temps sans vos contributions généreuses.  

            Robert Parent, President 



Gérald St-Laurent

Joe Creek Singers

Spence Tradition

The Wagons

Chansonnier et violoneux 

Un chanteur country classique, violoneux et 

guitariste, Gérald sait réchauffer les cœurs avec ses 

chansons!   À l’âge de 17 ans, Gérald s’est acheté 

un violon et a commencé à prendre des leçons 

avec la championne canadienne des grands 

maîtres, Patti Kusturok !  Ce nouveau parcours a fait 

de Gérald un violoneux reconnu à l’âge de 22 ans, 

jouant et divertissant les foules presque toutes les 

ns de semaines depuis plus de 16 ans.  

Singer and violin player

A classic country singer, ddler and guitarist, 

Gérald knows how to warm our hearts with his 

songs!   At the age of 17, Gérald bought himself a 

ddle and begun lessons with Canadian Grand 

Masters Champion Patti Kusturok!  This new journey 

placed Gérald as a recognized ddle player by the 

age of 22, playing with local bands touring southern 

Manitoba entertaining crowds almost every 

weekend for over 16 years.  

Les Joe Creek Singers, de la communauté voisine 

Ashinabe Cree et Ojibewe de Roseau River, viennent 

en costume d’apparat pour nous faire découvrir le 

monde du tambour, des chants et des danses des 

Premières nations.  

Venez sentir le battement de cœur du tambour !

Venez participer à la danse d’amitié !

The Joe Creek Singers, from the neighboring 

Ashinabe Cree and Ojibewe community of Roseau 

River, come in their full regalia to present and 

interpret their music, songs and dance.  

Come and feel the heartbeat of the drum!

Violon et danse métis

Les Spence Tradition aiment partager leur culture 

métisse. Ryan, sa sœur Clarissa et leur cousine 

Taylor sont ers d’honorer le nom de la famille 

Spence. Ils suivent les traces de leurs grands-

parents et des générations précédentes de 

violoneux et de danseurs métis.

Fiddler and Métis dancers

Spence Tradition loves sharing their Métis culture.  

Ryan, his sister Clarissa and their cousin Taylor are 

proud to honour the Spence family name. They 

follow in the footsteps of their grandparents and 

pervious generations of ddlers and Métis dancers. 

The Wagons - Une mélodie familiale unique

The Wagons est un groupe familial originaire de 

l’Amérique du Sud et du Manitoba francophone. 

Formé par un couple et leurs trois jeunes garçons 

passionnés de musique, le groupe offre des 

spectacles énergiques où la musique devient une 

véritable célébration familiale. Leur répertoire varié, 

allant du rock au latino, en passant par le jazz et le 

rock’n’roll, garantit une expérience vibrante et 

festive à chaque prestation.

The Wagons - A unique family melody 

The Wagons is a family band originating from South 

America and French-speaking Manitoba. Formed by 

a couple and their three music-loving boys, the 

group delivers high-energy performances where 

music becomes a true family celebration. Their 

diverse repertoire—ranging from rock to Latin, jazz, 

and rock’n’roll—guarantees a vibrant and festive 

experience at every show.



FRIDAY JUNE 6, 2025

SATURDAY JUNE 7, 2025

50 years, that’s worth celebrating!
On behalf of the board of directors of the St-Joseph Museum we would like to thank; 
our funders, sponsors and all our loyal volunteers that have helped in making the 
Montcalm Heritage Festival a success.

We greatly appreciate the generational volunteers, as children and grand children of 
our founders that continue to contribute and volunteers for our events and activities. 

We could not do this without your seless contributions.

       Robert Parent, President 

8:00pm Party at the Bridge Pavilion with Gérald St-Laurent
 

 Decorate your bicycle - bring ready for the parade, win prizes

8:30 - 10:30am Pancake breakfast - sponsored by the Gardenland Co-op

10:30am - 12:00pm Museum buildings open

10:30am - 11:00pm Canteen & Brou’s (Brew’s) Shack
 Debit and credit cards are accepted

1:00pm Parade

2:00pm  Opening Ceremonies

2:15 - 5:00pm Museum buildings open
 Family Baseball / Family Activities
 Historical Interpretations     
      - La Compagnie de LaVérendrye
 Games, bouncy castles
 Treasure hunt
 Face painting
 Chain saw sculptor
 Artisan demonstrations at the Parent Tourism Centre
 Corn hole tournament
 Demonstrations -  Tractors, stationary engines
 Leathersmith, carpentary, blacksmith
 Prancing Pony Petting Zoo

2:15 - 3:30pm Joe Creek Singers

3:45 - 4:30pm Spence Traditions

4:45 - 5:30pm The Wagons

5:30 - 6:30pm MUSIC - by Justin

5:30pm BBQ Supper - Steak, Salmon or 1/4 Chicken: $30.00
      Shrimp option for $10.00 extra
 prepared by our local Knights of Columbus
 Tickets available for purchase at the canteen. LIMITED QUANTITIES

6:30 - 7:15pm Mariette Kirouac - Laughing is good for the digestion - comedy

8:00 - 9:00pm Bandaline

9:15 - 10:15pm Don Amero

10:30pm Fireworks



Bandaline

Don Amero

Bandaline offre un spectacle d’entrain, une garantie 

d’une joie de vivre et une présence vibrante sur les 

planches! Ça manque pas de “swinger” avec 

Bandaline! Nous sommes franco-folklorique au 

boute! Notr’ cachet est tout à fait unique, 

manitobain, qui fait taper les pieds dès la première 

note! Viens t’immerser dans notr’ musique! On te 

promet ben du fun!

Bandaline’s performance is a guarantee to “joie de 

vivre” with a vibrant presence on stage! There’s no 

shortage of down-home fun with Bandaline!  We’re 

franco-folklore at its nest! Our unique, Manitoban 

sound gets your feet tapping from the very rst 

note! Come immerse yourself in our music! We 

promise you lots of fun!

Après presque deux décennies dans l’industrie 

musicale, Don Amero repousse les limites de la 

musique country en mélangeant l’Americana, le 

country, le soul et le pop. Son EP « Nothing Is 

Meaningless », sorti en 2022, a été nommé par le 

CCMA et il est l’auteur d’un livre pour enfants,        

« These Roots of Love ». Amero est déterminé, 

d’embrasser la croissance et créer une musique 

qui ressemble à la liberté, tout en conciliant sa vie 

de père et de famille avec son parcours artistique 

en constante évolution.

After nearly two decades in the music industry, Don 

Amero is pushing the boundaries of country music 

by blending Americana, country, soul, and pop. His 

2022 EP Nothing Is Meaningless earned a CCMA 

nomination, and he authored a children’s book, 

These Roots of Love. Amero is determined to avoid 

repetition, embrace growth, and create music that 

feels like freedom, while balancing fatherhood and 

family life with his evolving artistic journey.

Mariette Kirouac

Elle a 8 petits-enfants. Elle travaille à temps plein. 

Elle vient de déménager. Elle se cherche un 

exercice à faire qui va lui plaire. Elle est dans l’âge 

de la sagesse, qui veut aussi dire qu’elle a de la 

difculté à perdre du poids! Bref…elle a hâte de 

vous parler de tout ça et de prendre un verre de vin 

avec tout l’auditoire !!

She has 8 grandchildren. She works full-time. She 

has just moved. She’s looking for an exercise that 

she’ll enjoy. She’s at the age of wisdom, which also 

means she’s having trouble losing weight! 

Anyway...she can't wait to tell you all about it and 

have a glass of wine with the whole audience!

The Revisions

Les “Revisions” est un groupe de musiciens qui 

partagent la même passion pour jouer de la bonne 

musique de danse tout en s’amusant à la jouer en 

direct !  

Deb ; chant, guitare, harmonica, Jaclyn ; clavier, 

chant, Todd ; guitare, chant, Jim ; batterie, chant, 

Rick ; basse, chant.  Rejoignez-les pour un bon 

vieux rock’n’roll.  

The Revisions are a group of musicians who share 

the same passion for playing great dance music 

while having a lot of fun performing it live!  

Deb; Vocals, guitar, harmonica, Jaclyn; keys, 

vocals, Todd; guitar, vocals, Jim; drum, vocals, 

Rick; bass, vocals. Let’s join them for good old 

rock’n’roll.  



9h30 Messe à la paroisse catholique de Saint-Joseph

11h - 12h30  Brunch au Village historique du musée
 adulte 15,00$, 6 à 12 ans 5,00$,  5 et moins gratuit

12h30 - 19h Cantine & Cabane à Brou
 Cartes de débits et de crédit sont acceptées

12h30 - 16h Visites du musée
 Interprétation Historique Métis;
 Union nationale métisse Saint-Joseph 

13h - 16h Tournoi de sacs de sable

13h - 16h Activités d’enfants

17h Souper BBQ - Côtes levées et cuisses de poulet 30,00$ 
      tous inclus avec brevage non-alcoolisé
 Préparé par les Chevaliers de Colomb St-Joseph 
 billets sont disponible à la cantine, QUANTITÉS LIMITÉES

11h  12h30  MUSIQUE - par Justin

12h30 - 13h15 Marie-Josée Clément

13h30 - 14h15 Paradize Band  

14h30 - 15h15 Almost Famous

15h30 - 17h15 Les Barn Boys

17h30 - 19h The Revisions

LE DIMANCHE 8 JUIN, 2025

Marijo

Les valises débordantes de bulles et de crème à 

raser, marijo fera tomber la pluie! Soyez prêts à 

lâcher votre fou sur des chansons qui ont tourné 

dans nos lecteurs depuis notre enfance. Avec un 

spectacle accrocheur et fort interactif, l’auteure-

compositrice-interprète au coeur jeune va faire 

lever St-Joseph avec les petits et moins petits!

Her luggage overowing with bubbles and shaving 

cream, marijo will make it rain at this year’s 

Festival! With an exciting and captivating show for 

the young and young-at-heart, marijo will have you 

unleashing your inner sillies to new and classic 

songs!

Paradize Band

Le PARADIZE BAND est un groupe très excitant et 

palpitant composé de personnes originaires des 

Caraïbes. 

Le groupe interprète un répertoire de nombreux 

genres allant du calypso, pop, rock n’roll, et 

country.  Le Paradize Band mettre à l’honneur le 

‘Steel drum’, instrument national de Trinité-et-

Tobago.  Venez découvrir ce rythme ensoleillé.   

The PARADIZE BAND is a very exciting and pulsating 

group of people from all over the Caribbean.

The band performs a repertoire of many genres 

from calypso and pop to rock’n’roll and country.   

Featured in the performance is the Steel drum, 

national instrument of Trinidad and Tobago. Come 

discover this sun lled rhythm.



9:30am Roman Catholic - mass at the Saint-Joseph Parish Church

11:00am - 12:30pm Brunch at the Museum’s Historical Village
 adult - $15.00,  6 to 12 years old $5.00,  5 and under free

12:30 - 7:00pm Canteen & Brou’s (Brew’s) Shack
 Debit and credit cards are accepted

12:30 - 4:00pm Museum Tours
 Historical interpretations - 
      Union nationale métisse Saint-Joseph 

1:00 - 4:00pm Corn Hole - Tournament

1:00 - 4:00pm Children’s Activities 

5:00pm BBQ Supper  - Ribs & chicken thighs $30.00
      includes all fixings and non-alcoolic beverage 

 Prepared by our local Knights of Columbus 
 Tickets available for purchase at the canteen. LIMITED QUANTITIES

11:00am - 12:30pm MUSIC - by Justin

12:30 - 1:15pm Marie-Josée Clément

1:30 - 2:15pm Paradize Band

2:30 - 3:15pm Almost Famous

3:30 - 5:15pm Les Barn Boys

5:30 - 7:00pm The Revisions

SUNDAY JUNE 8, 2025

L es Barn Boys

Bien que le noms « Les Barn Boys », nous donne 

l’impression du calme des plaines Manitobaine, les 

« Boys » ont su rassembler 6 membres les plus 

énergique des communautés entre La Broquerie à 

Saint-Laurent.  Ces « Boys » passionné de musique 

aux talents exceptionnel, nous offrent un spectacle 

folklorique pleins d’énergie, Énergie, ÉNERGIE! 

Although the name Les Barn Boys gives us the 

impression of a quiet Manitoban plains, the “Boys” 

have brought together 6 of the most energetic 

members of the communities between La Broquerie 

and Saint-Laurent. This group of exceptionally 

talented and passionate musicians offers us a folk 

show full of energy, Energy, ENERGY!

Almost Famous

Depuis plus de dix ans, le duo Almost Famous est 
composé d’amis de longue date et de partenaires 
musicaux, David Stelter et Greg Czemerynski. Ce 
duo dynamique fait chanter et danser le public et 
l’immerge totalement dans l’instant présent.  Leur 
répertoire est aussi varié que leurs expériences.                                                                                                                                                                                               

Almost Famous n’est pas seulement un groupe, 
c’est une expérience.

For over a decade, the Almost Famous Duo is made 
up of longtime friends and musical partners David 
Stelter and Greg Czemerynski. This dynamic duo 
gets audiences singing, dancing, and fully 
immersed in the moment.  Their setlist is as diverse 
as their experiences.

Almost Famous is not just a band, - they’re an 
experience.



COMMANDITAIRES / SPONSORS

O F F I C I E L L E / O F F I C I A L

P A R T E N A I R E / P A R T N E R

A M I S / F R I E N D

S O U T I E N / S U P P O R T E R

Rémillard
Seed Farm
204-324-4106 or

204-737-2376

West Park Motors Ltd
Seedex Inc
Bunge Canada
Lavallée Trucking Ltd.
Richardson Pioneer

Green Valley Equipment
Barnay’s Restaurant & Bar
Rhineland Car Co. Ltd
Delo Pure & Simple
Emerson Milling
Bistro 758
Rosenort Motors Inc.

Jablonski Electric Plumbing & Heating
Morris Bigway
Manitoba Hydro
St-Joseph Windfarm
Valley Pharmacy

Emerson Milling
Morris Home Hardware
LPR
GJ Chemical
Letellier Country Market
St-Jean Grocery
Little Morden Service / LMS

Valley Agro
Loewen Seeds Ltd
Rocky Mountain Equipment
Sun Valley Tire

Manitoba Hydro
Fehr’s Cabinets
Blowout Fire & Safety Services
Cole & Mace Law Office
Runnin Red Transport
Adam Boulanger Realtor
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